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ВВЕДЕНИЕ 

 

Язык является важнейшим средством человеческого общения, при помо-

щи которого люди обмениваются мыслями и добиваются взаимного понима-

ния. Если общающиеся владеют одним языком, то общение происходит непо-

средственно, а когда люди владеют разными языками, непосредственное обще-

ние становится уже невозможным. В этом случае на помощь приходит перевод, 

т.е. передача средствами одного языка мыслей, выраженных на другом языке. 

Следовательно, перевод является важным вспомогательным средством, обеспе-

чивающим выполнение языком его коммуникативной функции в тех случаях, 

когда люди выражают свои мысли на разных языках и играет большую роль в 

обмене мыслями между разными народами и служит делу распространения 

знаний. 

Перевод научно-филологической литературы часто требует особого ана-

лиза текста, изучения закономерностей языка филологии. Это ведет к необхо-

димости овладения техникой адекватного перевода. 

Для определения степени общности содержания (смысловой близости) 

оригинала и перевода были введены понятия эквивалентности, адекватности. 

Переводчик должен стремиться к наиболее адекватному и эквивалентному пе-

реводу. Задача любого перевода – это передать средствами другого языка це-

лостно и точно содержание подлинника, сохранив его стилистические особен-

ности.  

Первые научные переводы были выполнены такими авторами, как Я. И. 

Рецкер [32], М. М. Морозов [28], Л. С. Бархударов [5] и многие другие. В 1953 

году А. В. Федоровым [42] была опубликована работа по теории перевода. Эта 

теория является наиболее существенным вкладом в переводоведение и включа-

ет в себя множество положений, которые характеризуют современное состоя-

ние данной отрасли знаний. 

Целью исследования является рассмотрение проблемы трудностей пере-

вода научно-филологических текста с испанского языка на русский.  
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Актуальность данного исследования обусловлена нерешенными задача-

ми. 

В соответствии с целью работы были сформулированы следующие зада-

чи, решение которых направленно на всестороннее раскрытие темы и достиже-

ние поставленной цели:  

1. изучить лингвистические особенности научно-филологического 

текста. 

2. дать определение научно-филологическому переводу как виду пе-

реводческой деятельности.  

3. изучить лексико-грамматические особенности научно-

филологических текстов. 

4. изучить проблемы, необходимые для достижения адекватности пе-

ревода научно-филологических текстов. 

5. изучить различия в переводе испанских и русских текстов. 

6. изучить проблемы перевода терминов. 

7. сделать перевод научно-филологического текста и объяснить ос-

новные приемы и способы перевода. 

Предметом исследования является способы достижения эквивалентности 

и адекватности при переводе. 

Объектом исследования является перевод научно-филологического тек-

ста. 

Материалом для исследования послужила глава «El Sustantivo» из Грам-

матики испанской королевской академии языка. 

Практическая значимость данной дипломной работы объясняется воз-

можностью использования результатов исследования, в работе переводчиков 

занимающихся переводами научно-филологических текстов. 

В процессе исследования применялись сравнительный, сопоставительно-

переводческий метод и анализ перевода. 

Работа состоит из введения, двух глав, заключения, приложения и списка 

используемой литературы. 
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Во введении обосновывается актуальность темы исследования, её практи-

ческая значимость, определяются объект, предмет, цель и задачи. 

Первая глава дипломной работы посвящена рассмотрению основных ха-

рактеристик научно-филологического текста, в том числе лексико-

грамматических. Дано определение научно-филологического текста, рассмот-

рена проблема эквивалентности и адекватности, представлены особенности 

текстов научно-филологического содержания и их особенности перевода. 

Во второй главе представлен анализ перевода научно-филологического 

текста с испанского языка на русский. 

В заключении подводятся итоги проведенного исследования и формули-

руются краткие выводы. 

В приложении представлен перевод главы «El Sustantivo» из Грамматики 

испанской королевской академии языка. 
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